
Soprano 

Alto 

Ténor 

Basse 

A 

T 

B 

A 

T 

S 

A 

T 

6 

16 

que 

que 

Pa - ter nos- ter, 

Mets 

Pa - ter nosS -ter, 

ton rè - gne 

ton rè - gne 

en I'hom - me 

nowrutuwe 
Fas nus vi- Vre 

PATER NOSTER ABBA 

Ab - ba, 

Ab - ba, 

vien - ne, 

vien - ne, 

1, No - tre Pè - re, 
2, No- tu Pe-re, 
3, No- tre fere. 

tes 

Ab 

A - ab - ba, 

Sei 

ba, 

Sei - ei 

gneur, 

gneur, 

Dieu ten dres se, 

Diea de yoi-re 

pa - ro -les 

Sans Chtra-ves 

O 2017 Dominique Salamin 

de 

Dieu du ciel et de la 

Dieu du ciel et de la 

Pa - ter noS - ter, 

Pa - ter noS - ter, 

In - dul gent pour 

ter - re, 

ter - re, 

Ab 

Ab ba 

le pê - cheur, 

-s¿ - ri 

usquen ton Roy u mQ 

CO rde 
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1. 
2. 

1. 
2 
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2. 

1. 
2. 

Expressif 

Di - del 
San -ta Ma 

SIGNORE DELLE CIME 

Di - o 
San -ta 

Di -0 

Di -0 
San -ta 

1. -mË - co hai 
2. bian - co, 

1. -mi - co hai 
2. bian -co, 

1, -mi - co hai 
2. bian - co, 

1. -mi - co hai 
2. bian -co, 

del 
Ma -

del 
Ma -

del 
Ma 

cie - lo, 
- ri - a, 

cie-lo, 
ri - 8, 

tous pays 

cie - lo, 
ri - a, 

cie -lo, 
ri - a, 

Si - gno-re del-le 
Si - gno-ra del-la 

Si - gno -re del-le 
Si - gno -ra del-la 

Si - gn0-re del- le 
Si - gno-ra del-la 

Si - gno-re del-le 

chie-st al-la mon -

sof- fi - ce man 

chie-sto al-la mon -

sof-fi - Ce man 

chie-sto al-la mon -
sof- fi- 9 Man 

ta-gna. 
tel- lo, 

Editions A CEUR JOIE, Les Passerelles, 
24, av. Joannès Masset - 69009 LYON 

ta-gna. 
tel- lo, 

ta-gna. 
tel-lo, 

chie-stqal-la mon - ta -gna. 

Giuseppe DE MARZI 
(Italie) 

Ma 
il 

-me, 
ne ve, 

Ma 

Ma 
il 

ci -me, 
ne -ve, 

ci -mne, 
ne -Ve, 

ci - me, 
ne - ve, 

N° 354 

no-stro a4 
co - pri col 

un 

Co 

un 

no-stro 
pri col 

no-stro at 
Co - pri col 

un no-stro a 
Co - pri col 

ti pre - ghia -mo, 
no-stroa-mi - co, 

ti pre ghia -mo, 
no-stro a -mi- co, 

ti pre - ghia -mo, 
no-stro a-mi - co, 

Ma ti pre -ghia - mo, 
il no-stro a -mi CO, 

Tous droits réservés 

San-ta 

Si - gno-ra del-la 

sof- fi - ce man - tel- lo, 
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2. 

1. 
2. 

2. 

1 
2. 

ti pre -ghia-mo: 
no-stro fra tel-lo. 

ma 

ma ti pre - ghia-m0: 
no-strO fra - tel-lo. 

ti pre -ghia -mo: 
no- stro fra -tel-lo. 
ma 

ma ti pre -ghia-mo: 
no-stro fra - tel-lo. 

Y.2. la 

1.2. la 

1.2.. la 

- scia lo an- da 

scia lo an - da 

- scia lo an - da -

TRADUCTION 

Su nel 
nel 

SEIGNEUR DES CIMES 

Su 

Su 
Su 

Su 
Su 

Su 
Su 

- [e 

Te 

1.2. la - scia lo an - da - re 

Te 

nel 

nel 

nel 
nel 

nel 
nel 

Pa-ra -
Pa-ra -

Pa -ra -
Pa -ra -

Pa-ra -
Pa -ra -

Pa - ra -
Pa -ra -

per le 

di -so, 

di-so, 

di - so, 
di - so, 

di - so, 
di - so, 

di - so, 
di-so, 

tue mon 

ACJ-587 

per le tue mon - ta 

su nel Pa-ra - di - So 
SU nel Pa-ra - di - so 

per le tue mon - ta 

SU nel Pa-Ia- di - so 

Su nel Pa-ra- di - so 

per le tue mon - ta 

sU nel Pa-ra di - so 
su nel Pa-ra - di - so 

ta -

su nel Pa-ra - di - so 
Su nel Pa-ra. - di - so 

gne. 

gne. 

gne. 

- gne. 

1, Dieu du ciel, Seigneur des cfmes, tu as appelé un de nos amis. Mais nous te prions : 

là-haut, au Paradis, laisse-le cheminer à travers tes montagnes. 

2. Sainte Marie, Dame des neiges, recouvre de ton manteau moelleuX et blanc notre ami, 
notre frère. Là-haut, au Paradis, laisse-le cheminer à travers tes montagnes. 



Text: Trad. Zulu 
Engl. Text: Doreen Rao 

A1 

(A2) 
T 
B 

mp Si - ya 
mf We are 

Si - ya 
We are 

hamb' 
march - ing 

2p 

e 

hamb' e 
march - ing 

hamb' 
march 

hamb' 
march 

ku kha 
in the 

ku - kha 
in the 

nye 
light 

nye 
light. 

hamb' e - khu - kha - nye - ni 
march -ing i the light 

Siyahamba 

hamb' e - khu - kha - nye - ni 
march - ing 

ni 

ni 

e - ku - kha -
ing in 

e - ku -kha 
ing in the 

hamb' e - khu - kha - nye - ni kwen khos' 
march-ing in the light 

kwen - khos'. 
of God. 

of God. 

kwen 

kwen - khos' 
of 

kwen kha 
of the 

of 

the 

khos'. 
God. 

God. 

G 

-

G 

nye - ni kwen - khos' 
light 

light 

nye - ni 
light 

nye - ni 

G 

Musik: Zulu-Song aus Südafrika 
Satz: Doreen Rao 

of 

kwen - khos' 
of 

kwen - khos'. 
of 

God, 

God. 

God, 

G7 

Wwe 

we 

Si - ya 
We are 

T 

Si - ya 
We 

Si 
We 

are 

ya 
are 

ya 
are 

ya 
are 

Si - ya 
We are 

Si - ya 
We are 

Si - ya 
We are the light. 



Paroles : L. DURAND 

d'après L.L.de Roten 

1.Quel 
2. Pa 
3. Pa 

1'Al - pe 
pour 
tré 

lée où 

beau Va 

est 

le 

ys 
ys 

Ce 

si SOu 

blan - che 
leurs ne 

pi- de et 

CH-1890 St-Maurice (Suisse) 

Rhô 

lais; 

o Copyright 1985 by Editions Labatiez 

pa ys 

vent 
-te un 

NOTRE VALAIS 

jus-qu 'aux 
ont 

res- te a 

mer - veilleux 

Tous droits réervés / Alle Rechte vorbehalten /AU rights reserved 

Choeur mizte 

ar - ro-sé 

peu-ple heureux, a 

po -

ri -

- ne a Son cours, no - ble 

que 

CresC. 

par 

cieux é 
sé le fon -- de 

gar - dant 

pa- yS 

je 

lè - ve 

ja - mais, res-te a 

le 

EMB 184 

mi 

Sa 

de 

ché 

sang 

de 

Mme s 

- ris 

des 
la 

SOn 

ment 

foi, 

suis je 
preux, des hé 

ci sim - pli 

J 

: 

Musique : F.0. WOLF 

ja - mais, res-te 

mf 

né, 

front cou- ron - né? 

des 

mes 

ros 

té, 

a 

f 

Val4 
jours nou - veaux. Val 

ValB li - ber - té: 

f 

où 

amours: c'est toi,c'est toi,mon 

mours ! 

qui 
in 

Copie interdite. Tous les droits ans 
enception reserves, y compris ceus de 
Rproduction mécanigue disques, 
cassettes, films. radiophonie, etc. 

qu'habi 

veux 

bo - eux, 
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